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Children's culture is becoming an object of research in its own
right at the start of the twenty-first century, a real "field of
investigation". But what do we mean by children's culture? It
designates the cultural knowledge and practices specific to children,
produced by them or for them. As we know, this culture produced for
children covers several genres and categories: tales, wonders, animal
stories, novels, short stories, encyclopedias, scientific works, cartoons,
magazines and newspapers, films, video games, etc. . The audiovisual
landscape has widened, exerting a great influence on the
representation that the child has of the world ... As for advertising, it is
addressed directly to him, it makes him a hero, a potential client, more
astute than his parents.

Is it not therefore interesting to study all the cultural objects
intended for childhood, to help the child develop his identity and then
allow him to discover other foreign cultures through the translation?

According to researchers, writing and translating for children
are two closely related acts, raising questions about methods and
practices different from so-called traditional translation, to be
implemented. For some specialists, the translator must adapt his text
to suit his readers / children, that is to say acclimatize the cultural
references and even the proper names of the source language in the
culture of the target language. On the other hand, other researchers
point out the danger which ensues: That of mutilating, sanitizing a
translation. They thus warn against ethnocentrism which leads to the
neutralization of the one who is different, to the negation of the work
as foreign. In a time when globalization has brought the continents
closer together, it is necessary to know the culture of the other, to
make the child feel that a book is translated, written in another
language...

Isn't it therefore interesting to study the foreign culture
translated in Algeria and in the Arab world and intended for
childhood, to help the Algerian child to develop his identity and then
to allow him to discover other cultures? Foreign? But how to translate
for Algerian children? What are the consequences of the choice of
translator on the text or the speech but also on the young reader?
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